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Rezumat 
Textele reprezintă o sursă importantă pentru studiul terminologiei din sociologie. 

Confruntate cu dicţionarele generale şi sociologice, textele de diferite niveluri de utilizare 

aduc un plus de informaţie conceptual-semantică, ce rezultă şi din caracterul lor actual şi 

actualizabil în această etapă a evoluţiei terminologice şi sociologice. 
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Terminologia sociologică se prezintă vast din perspectivă cantitativă şi 

variat la nivel calitativ. Se remarcă existenţa unui număr mare de lucrări 

sociologice la diferite niveluri de utilizare (ştiinţific, didactic, inferior), astfel că 

am recurs la o selecţie riguroasă a acestora. 

 Pentru alcătuirea inventarului de termeni, ne-am bazat pe următoarele 

surse: dicţionarele monolingve generale şi din sociologie şi texte de diferite 

niveluri de specializare preluate din publicaţii sociologice (cărţi şi reviste 

sociologice), de la manifestări ştiinţifice sau din publicaţii ale nonspecialiştilor 

(articole de ziar, editoriale). În privinţa textelor sociologice, am apelat la surse 

recente în marea majoritate a cazurilor. Textele de niveluri inferioare acestora au 

fost preluate din publicaţii adresate publicului general, nespecialiştilor în sociologie 

şi au fost preluate din surse jurnalistice naţionale, care beneficiază de o largă 

circulaţie.  

 Textul este o „configuraţie lingvistică alcătuită dintr-o secvenţă de unităţi 

(cel mai adesea propoziţii) coerente din punct sintactico-semantic şi actualizată 

prin uz în procesul comunicării scrise sau orale” [19].  

 Din perspectiva terminologiei descriptiv-lingvistice, textul reprezintă 

„punctul de plecare în descrierea lexicală” [8] El este un ansamblu lingvistic 

analizabil prin prisma elementelor sintactice, semantice şi pragmatice: coeziune, 

coerenţă, autonomie structurală şi semantică, co-referenţialitatea unităţilor 

componente şi  contextul comunicativ/situaţional. 

 Se remarcă utilizarea textelor în multe dintre analizele terminologice 

întreprinse (cu precădere în perioada recentă), ca urmare a accentului pus pe 
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cunoaşterea de tip ştiinţific în studiul terminologiilor [4], dar şi în societatea 

actuală. Importanţa textelor constă în rolul lor dublu: „[...] pe de o parte, au rolul 

de atestare a termenilor, absolut necesar în terminologiile noi sau în formare, 

pentru care dicţionarele specializate uneori nu furnizează suficiente date sau datele 

furnizate sunt incomplete; pe de altă parte, impun o serie de termeni, importanţi 

pentru limbajul studiat, pe care dicţionarele de specialitate nu îl înregistrează” [9]. 

 Se remarcă în privinţa terminologiei două posibilităţi evolutive paralele 

aparent opuse. Pe de o parte, se recunoaşte relevanţa tendinţei de sistematizare care 

conferă un aspect rigid termenilor şi care sprijină demersul clasificării acestora. Pe 

de altă parte, terminologia tinde să se manifeste flexibil, asemenea limbajului 

natural [16]. 

 În raport cu sursele normative, textele au un dublu rol: de 

confirmare/infirmare a caracteristicilor conceptual-semantice ce reies din definiţii 

(lexicografice sau terminografice); de susţinere şi explicare (con)textuală a 

flexibilităţii terminologice, care poate afecta într-o anumită măsură statutul de 

termen al unităţii lingvistice la care se face referire. 

 În prezenta lucrare au fost analizaţi termeni din următoarele ramuri ale 

sociologiei: sociologia comunităţilor, sociologia organizaţiilor, sociologia 

schimbării sociale, sociologia conflictelor, sociologia devianţei, sociologia culturii 

şi metodologia sociologică. 

 Referitor la unităţile terminologice din sociologie care au fost cercetate 

descriptiv-lingvistic, se observă următoarele tendinţe terminologice ale textelor: 

1. susţinerea sau respingerea caracteristicilor prezente în alte surse 

consultate: 

Pentru REVOLUŢIE – termen analizat în paradigma conflictelor sociale 

intergrupale – /forma de neînţelegere/ este „schimbarea vechilor elite politice” în 

DSOC, iar contextele specializate o confirmă („schimbarea celor aflaţi la 

conducerea politică”); contextele specializate confirmă şi /caracterul organizat/ 

identificat în DEXI şi /caracterul violent/ care reiese din DEXI, DSOC şi alte surse 

(Larousse şi EFSU): „În vorbire curentă, prin revoluţie se înţelege o schimbare 

bruscă şi violentă, a celor aflaţi la conducerea politică” [12]. NAŢIUNE – termen 

analizat în paradigma comunităţilor sociale – este definit drept „comunitate umană” 

în DEXI, aspect identificat şi în context specializat: „Naţiunile s-au format într-un 

proces istoric îndelungat prin evoluţia unor grupuri de oameni cu o viaţă comună, 

exprimată în participarea la celeaşi evenimente, iar comunicarea între ele se făcea 

prin acceaşi limbă. […] naţiunea […] este […] o formă de comunitate umană 

rezultată din evoluţia în timp a unei grupări ce s-a distins prin anumite 
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particularităţi” [15]. /Scopul comun/ al membrilor COLECTIVULUI (din 

paradigma comunităţilor sociale) a fost iniţial identificat în dicţionarele generale şi 

confirmat prin intermediul textelor specializate: „Colectivul depăşeşte nivelul 

raporturilor de tip emoţional şi este orientat prioritar spre norme şi valori. […] în 

colectiv relaţiile interumane sunt impersonale, iar funcţionalitatea lor vizează 

asumarea unui scop” [15]. /Activitatea comună/ ce caracterizează GRUPUL 

SOCIAL (paradigma comunităţilor sociale) conform definiţiilor lexicografice şi 

terminografice este confirmată prin intermediul textelor jurnalistice. 

2. adăugarea unor caracteristici semantice neidentificate în alte surse. 

/Natura impersonală a relaţiilor/ dintre membrii COLECTIVULUI (analizat în 

paradigma comunităţilor sociale) rezultă doar din contextele specializate [15], fără 

a fi menţionată în dicţionarele generale sau în DSOC. /Cauzele/ REVOLUŢIEI 

(paradigma conflictelor sociale intergrupale) nu reies din DEXI ori DSOC, însă ele 

apar ca fiind de natură naţională, religioasă sau economică în contextele 

specializate: „revoluţiile sociale [...] pot fi: naţionale, când prin ele se tinde la 

înlăturarea unei puteri străine, religioase şi economice.” [2] 

3. actualizarea termenilor şi a sensului acestora în contexte de diferite 

niveluri de specializare. TRANZIŢIA (proces specific schimbării sociale) este 

opusă BRĂGII într-un text jurnalistic: „Tranziţie şi bragă. Am găsit, în spaţiul 

bragageriei, un chioşc ‹modernizat› cu cea mai banală ofertă ‹de tranziţie›: ţigări, 

băuturi, bomboane. [...] una dintre lecţiile cele mai iritante ale tranziţiei este că nu 

ştim să fim săraci. [...] în orice caz, e un fel de bragă pe dos. Braga arăta 

neatrăgător, dar la gust era bună. Tranziţia are un ambalaj plin de promisiuni, dar 

lasă un gust acru, de şampanie răsuflată.” [25] 

4. includerea unor caracteristici, după cum urmează: 

a) caracteristici comune cu ale altor termeni care fac parte din acelaşi 

sistem conceptual – în cazul paradigmelor analizate, termenii au un set de 

caracteristici comune: de exemplu, termenii MANIFESTAŢIE, RĂZBOI, 

REVOLUŢIE au drept caracteristici comune „conflict social” şi „caracter 

intergrupal”. Un alt exemplu îl reprezintă ETNOCENTRISMUL, 

XENOCENTRISMUL şi RELATIVISMUL CULTURAL ce au în comun 

caracteristicile „atitudine umană” şi „modalitate de raportare la realitatea socială”. 

b) caracteristici care diferenţiază termenul analizat de alţi termeni din 

acelaşi sistem conceptual. În privinţa a doi termeni din paradigma conflictelor 

sociale intergrupale, MANIFESTAŢIE prezintă un /caracter organizat/, iar 

GREVA nu este organizată conform textelor de specialitate.  
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5. caracterizarea termenilor în raport cu relaţiile logice pentru care 

manifestă preferinţă: 

a) relaţii de coordonare 

Relaţia de sinonimie a fost identificată între GLOBALIZARE şi 

MONDIALIZARE (modalităţi de schimbare socială) la nivelul textelor jurnalistice: 

„Al doilea termen, cel de globalizare, se referă la procesul ce s-a petrecut şi se 

petrece de mondializare a realităţii sociale” [12]. Antonimia dintre 

ALOGENITATE şi AUTOHTONIE (modalităţi de schimbare socială) a fost 

identificată în context specializat: „Omogenizarea [...] arată o creştere a 

interdependenţei în defavoarea autarhiei şi a alogenităţii în defavoarea 

autohtoniei” [14]. ŞOMAJ (modalităţi de schimbare socială) are într-un text 

sociologic drept co-hiponime INFLAŢIA, LOCUIREA, MIGRAŢIA etc.: „ unii se 

pot concentra pe dimensiunile, evenimentele sau procesele ›tangibile‹ sau ›hard‹ - 

de exemplu şomaj, inflaţie, migraţie, locuire ş.a., iar alţii pe cele discrete sau ›soft‹ 

ale vieţii sociale – mentalităţi, percepţii, valori ş.a. [...]” [14]. 

b) relaţii de subordonare 

Relaţia de hiponimie subordonează logic termenul COMUNITATE celui 

de MACROGRUP sau NAŢIUNEA termenului COLECTIVITATE (paradigma 

comunităţilor sociale): „Anthony D. Smith a susţinut ideea despre naţiunea ca o 

colectivitate umană derivată din legăturile de limbă, teritoriu, etnicitate şi religie, 

legături ce s-au stabilit între oameni încă din neolitic” [15]. 

6. caracterizarea termenilor în raport cu relaţiile semantice pentru care 

manifestă preferinţă: 

a) relaţii restrictive terminologic: termenului INOVAŢIE (analizat în 

paradigma modalităţilor de adaptare la devianţa normativă) include două sensuri în 

DSOC, identificându-se o polisemie internă; 

b) relaţii admise terminologic: i se atribuie termenului MIGRAŢIE 

calitatea de hiponim al SCHIMBĂRII (modalităţi de schimbare socială) într-un text 

sociologic: „Tratate în ansamblu, modelele sistemice presupun: analiza schimbării 

în compoziţie – de exemplu, migraţie sau depopulare [...]” [14]. 

7. definirea domeniului de aparteneţă prin precizarea mediului concret în 

care este utilizat. OBSERVAŢIE ŞTIINŢIFICĂ este o sintagmă analizată în 

paradigma metodelor transversale de cercetare sociologică încadrată de context în 

domeniul sociologic, mai precis în ramura metodologiei sociologice: „Metode de 

cercetare. Ca metodă de investigaţie, observaţia este definită ca act de urmărire şi 

descriere sistematică a comportamentelor şi evenimentelor [...]” [1]. 
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8. confirmarea sau infirmarea relevanţei termenilor ca unităţi ce aparţin 

unui sistem lingvistic specializat prin modalităţile de descriere a conceptului: 

OBSERVAŢIE, ca termen simplu, este deseori utilizat în contextele nespecializate 

cu sensul general din DEX sau DEXI sau ca aparţinând altor domenii (medicină, 

legislaţie, arhitectură etc.), pe când OBSERVAŢIE SOCIOLOGICĂ aparţine 

metodologiei sociologice conform textelor. Acelaşi lucru se întâmplă cu 

ANCHETĂ în lipsa determinantului SOCIOLOGIC(Ă): are sens circumscris 

îndeosebi domeniului legal, dar şi celui economic sau medical. 

9. izolarea sensului specializat circumscris unui domeniu ştiinţific: 

OBSERVAŢIA SOCIOLOGICĂ este descrisă conceptual ca aparţinând 

OBSERVAŢIEI ŞTIINŢIFICE, ce se deosebeşte net de OBSERVAŢIA 

NEŞTIINŢIFICĂ ce este definită în dicţionarele generale.  

10. prezenţa unor valori morfologice şi a unor forme flexionare a unităţilor 

terminologice studiate: Termenul MARGINALIZARE (paradigma modalităţilor de 

adaptare la devianţa normativă) nu apare ca substantiv în dicţionarele generale 

DEX şi DEXI, ci cu forma verbală A MARGINALIZA. În DSOC, apare forma 

MARGINALITATE. Doar în contextele specializate apare forma identificată iniţial 

(MARGINALIZARE). 

11. modificarea formei unităţilor terminologice prin restrângerea sau 

extinderea acesteia cu următoarele consecinţe: 

a) respectarea sensului specializat aşa cum reiese din alte surse: 

MARGINALIZARE (paradigma modalităţilor de adaptare la devianţa normativă) 

şi MARGINALIZARE SOCIALĂ în contexte, alături de MARGINALIZAREA 

ÎNVĂŢĂMÂNTULUI, MARGINALIZAREA CULTURII, MARGINALIZAREA 

INDIVIZILOR – care restrâng sensul specializat la nivelul ariei de aplicabilitate  

sociologică definită prin determinant [10]; SCHIMBARE SOCIALĂ apare doar ca 

SCHIMBARE chiar şi în texte sociologice, contextul fiind cel care sprijină 

demersul dezambiguizării semantice şi include determinantul ca un element 

prezent conceptual, dar nu şi la nivel formal; 

b) neconcordanţa sensului noilor forme în raport cu sensul specializat 

descris în alte surse: În cazul termenului REVOLUŢIE (în calitate de conflict 

social intergrupal), formei sintagmatică REVOLUŢIE SOCIALĂ îi lipseşte 

componenta semantică de ordin militar. Noua unitate terminologică este asociată în 

textul specializat mai degrabă cu ramura sociologică a schimbării sociale decât cu 

sociologia conflictelor: „transformare a raporturilor sociale” [2]. 

12. variabilitatea cantitativă a informaţiei semantice – care se remarcă 

relativ la nivelul dicţionarelor, dar este evidentă la nivelul textelor specializate, dar 
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şi jurnalistice, în care se regăsesc informaţii contextualizate şi care depind într-o 

mare măsură de interesul autorului pentru termen şi pentru subiect, în general. De 

exemplu, în cazul termenului REVOLUŢIE (paradigma conflictelor intergrupale) 

se remarcă în textele sociologice o varietate de informaţii ce marchează /forma de 

neînţelegere/: „schimbarea unei ordini vechi cu una nouă” [11], „cucerirea puterii 

politice de către o clasă oprimată” [3]. 

 13. eterogenitatea nivelului de specializare a informaţiilor semantice – 

cauzată de bogăţia terminologică ce caracterizează în general textele de 

specialitate, dar în unele cazuri şi textele jurnalistice. Astfel, nivelul de specializare 

este determinat şi de statutul terminologic lipsit de echivoc al unor termeni ce nu 

permit utilizarea lor metaforică sau în texte de nivel inferior. În cazul 

ETNOCENTRISMULUI şi al XENOCENTRISMULUI (din paradigma modalităţilor 

de raportare a culturii la realitatea socială), textele jurnalistice utilizează un limbaj 

foarte apropiat de cel ştiinţific şi pot fi încadrate la nivelul înalt de specializare. 

 14. lipsa informaţiei în privinţa unor componente semantice descrise în alte 

surse: În cazul termenului RĂZBOI (formă de conflict social intergrupal), 

contextele specializate – raportându-ne la celelalte surse studiate – nu precizează 

/polii relaţiei de opoziţie/ şi nu marchează prezenţa sau lipsa /caracterului 

organizat/ din seria caracteristicilor. 

Textele de specialitate sunt considerate surse avizate în terminologia 

descriptiv-lingvistică, iar elementele caracteristice sunt adesea organizate logic. 

Textele jurnalistice pot reprezenta adevărate surse de informaţii conceptual-

semantice. Diferenţa constă în modul eterogen de aranjare a aspectelor definitorii şi 

în varietatea mare de informaţii care rezultă din îmbinarea nivelurilor de 

specializare şi din aspectele concrete ce se pot circumscrie celor abstracte din 

dicţionare sau contextele specializate. 
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